Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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kAla haraNa-zuddhasAvVEri

In the kRti ‘kAla haraNamElarA’ — rAga zuddha sAvVEri, zrl tyAgarAja
asks Lord as to why He is delaying His grace.

P kAla haraNam(E)larA
harE sItA rAma

A kAla haraNam(E)la suguNa
jAla karuNAlavAla (kAla)

C1 cuTTi cuTTi pakSul(e)lla
ceTTu vedaku rlti bhuvini
puTTaganE nl padamula
paTTukonna nannu brOva (kAla)

Cc2 poDavuna(y)ent(A)Dukonna
bhUmini tyAgambu rlti
kaDu velasi(y)unna nlvu
gAka(y)evaru nannu brOva (kAla)

C3 dina dinamu tirigi tirigi
dikku IEka zaraNu jocci
tanuvu dhanamu nldE(y)aNTi
tyAgarAja vinutarAma (kAla)

Gist

O Lord slItA rAma? O Most Merciful Lord with multitude of virtues! O
Lord rAma, well-praised by this tyAgarAja!

Why delay?

In the same manner as all birds search their tree (where their nest is
located) by roaming here and there, why delay in protecting me who has got hold
of your holy feet right from my birth in this World?

No matter how much highly I praise You, who else is there to protect me
than You who is shining very brightly in this World as personification of
sacrifice?



Every day having roamed everywhere and not finding any refuge, having
sought Your refuge | surrendered wealth called my body (or my body and
wealth) as Yours.

Word-by-word Meaning

P Why (ElarA) delay (kAla haraNamu) (literally holding time)
(haraNamElarA), O (harE) Lord sItA rAma?

A Why (Ela) delay (kAla haraNamu) (haraNamEla), O Most Merciful
(karuNAlavAla) Lord with multitude (jAla) of virtues (suguNa)!
Why delay, O Lord sItA rAma?

C1 In the same manner as (rlti) all (ella) birds (pakSulu) (pakSulella) search
(vedaku) their tree (ceTTu) (where their nest is located) by roaming here and
there (cuTTi cuTTi),

O Lord sltArAma! why delay in protecting (brOva) me (nannu) who has
got hold (paTTukonna) of your (nl) holy feet (padamulu) right from my birth
(puTTagankE) in this World (bhuvini)?

Cc2 No matter how much (enta) highly (poDavuna) | praise (ADukonna)
(literally speak) (poDavunayentADukonna) You,

who else (evaru) is there to protect (brOva) me (nannu) than (gAka)
(gAkayevaru) You (nlvu) who is shining (velasiyunna) very brightly (kaDu)
(literally much) in this World (bhUmini) as (rlti) personification of sacrifice
(tyAgambu)?

O Lord sltArAma! why delay?

C3 Every day (dina dinamu) having roamed everywhere (tirigi tirigi) and
not finding (IEka) any refuge (dikku),

having sought (jocci) Your refuge (zaraNu) | surrendered (aNTi)
(literally say) wealth (dhanamu) called my body (tanuvu) (or my body and
wealth) as Yours (nIdE) (nldEyaNTi);

O Lord rAma, well-praised (vinuta) by this tyAgarAja! O Lord sltArAmal!
why delay?

Notes —

Cl — puTTaganE — In the book of Shri CR and ATK this is given as
‘puTTu IEKanE’; however, the meaning derived is ‘from my very birth’. Therefore,
‘puTTaganE’ seems to be appropriate word. In the book of Shri TKG, this is given
as an alternative word. Inthe book of Shri TSV/AKG, this is given as ‘puTTagAna'.
This needs to be checked. Any suggestions ???

C3 — tanuvu dhanamu — this can be translated as ‘body’ and ‘wealth’.
However, in my opinion, offering ‘wealth’ does not make much sense. Therefore,
this need to be translated as ‘wealth called body’. If the meaning of ‘wealth’ is
taken, the additional caraNa given below contradicts it. Whereas in this caraNa,
he says that he is offering his ‘wealth’, in the additional caraNa, he asks ‘why
delay in bestowing my material wealth’. Any suggestions ???

General - In the book of TKG one more caraNa is given — see below — the
same is not found in any other book. Further the ‘signautre’ of ‘tyAgarAja’ comes
again in this caraNa. Also, in view of the contradiction between caraNas 3 and
this additional caraNa (as brought out above), the authenticity of the additional
caraNa is questionable.

iSTa daivamA man(O)-
bhISTam(l)ya IEka(y)iGka
kaSTamA tyAgarAju



kAmit(A)rtha phalam(o)saGga (kAla)

O Lord of my liking! Why trouble me yet without bestowing my wishes?
Why delay in granting the fruits of material objects desired by this tyAgarAja?

O Lord (daivamA) of my liking (iSTa)! Why trouble (kaSTamA) me yet
(iGka) without bestowing (lya IEka) (IEkayiGka) my wishes (manObhlSTamu)
(literally wishes of mind) (manObhlStamlya)?

O Lord sltArAmal! why delay in granting (osaGa) the fruits (phalamu)
(phalamosaGga) of material objects (artha) desired (kAmita) (kAmitArtha) by
this tyAgarAja (tyAgarAju)?
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English with Special Characters
pa. kala harana(me)lara hare sita rama

a. kala harana(me)la suguna



jala karunalavala (ka)
cal. cutti cutti paksu(le)lla
cettu vedaku riti bhuvini
puttagané ni padamula
pattukonna nannu brova (ka)
ca2. podavuna(ye)(nta)dukonna
bhilimini tyagambu riti
kadu velasi(yu)nna nivu
gaka(ye)varu nannu brova (ka)
ca3. dina dinamunu tirigi tirigi
dikku I€ka $aranu jocci
tanuvu dhanamu nidé(ya)nti
tyagaraja vinuta rama (ka)
ca4. ista daivama mano-
bhista(mi)ya Igka(yim)ka
kastama tyagaraju
kami(ta)rtha phala(mo)sanga (ka)
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